
034. Saba’  (Kaum Saba’) 

  Saba’   
 
 

ß‰ ôϑ pt ø: $# ¬! “ Ï% ©! $# …çµ s9 $ tΒ ’ Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9$# $ tΒ uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# ã& s! uρ ß‰ ôϑ pt ø: $# ’Îû Íο tÅz Fψ$# 4 uθ èδuρ ÞΟŠ Å3 pt ø: $# çÎ7sƒ ø: $# ∩⊇∪    

1. segala puji bagi Allah yang memiliki apa yang di langit dan apa yang di bumi dan bagi-Nya (pula) segala puji di akhirat. 
dan Dia-lah yang Maha Bijaksana lagi Maha mengetahui. 
 

ãΝn= ÷è tƒ $ tΒ ßk Î= tƒ ’Îû ÇÚö‘ F{$# $ tΒ uρ ßl ãøƒ s† $ pκ÷]ÏΒ $ tΒ uρ ãΑÍ”∴ tƒ š∅ ÏΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9$# $ tΒ uρ ßl ã÷è tƒ $ pκ Ïù 4 uθ èδ uρ ÞΟŠ Ïm §9$# â‘θ à tóø9$# ∩⊄∪    

2. Dia mengetahui apa yang masuk ke dalam bumi, apa yang ke luar daripadanya, apa yang turun dari langit dan apa 
yang naik kepadanya. dan Dia-lah yang Maha Penyayang lagi Maha Pengampun. 
 

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ãx x. Ÿω $ oΨÏ? ù's? èπ tã$¡¡9$# ( ö≅ è% 4’ n? t/ ’ În1u‘ uρ öΝ à6 ¨Ζt Ï? ù'tG s9 ÉΟÎ=≈ tã É=ø‹tó ø9$# ( Ÿω Ü> â“ ÷è tƒ çµ ÷Ζtã ãΑ$ s) ÷WÏΒ ;ο §‘ sŒ ’Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9$# 

Ÿω uρ ’Îû ÇÚö‘ F{ $# Iω uρ ãtó ô¹ r& ⎯ÏΒ š Ï9≡sŒ Iω uρ çt9 ò2 r& ω Î) ’ Îû 5=≈ tG Å2 &⎦⎫Î7•Β ∩⊂∪    

3. dan orang-orang yang kafir berkata: "Hari berbangkit itu tidak akan datang kepada kami". Katakanlah: "Pasti datang, 
demi Tuhanku yang mengetahui yang ghaib, Sesungguhnya kiamat itu pasti akan datang kepadamu. tidak ada 
tersembunyi daripada-Nya sebesar zarrahpun yang ada di langit dan yang ada di bumi dan tidak ada (pula) yang lebih 
kecil dari itu dan yang lebih besar, melainkan tersebut dalam kitab yang nyata (Lauh Mahfuzh)", 
 

š” Ì“ ôf u‹Ïj9 t⎦⎪ Ï% ©! $# (#θ ãΖtΒ#u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ ÏM≈ys Î=≈¢Á9$# 4 š Í×̄≈ s9'ρ é& Μçλm; ×ο tÏ øó ¨Β ×−ø—Í‘ uρ ÒΟƒ ÌŸ2 ∩⊆∪    

4. supaya Allah memberi Balasan kepada orang-orang yang beriman dan mengerjakan amal yang saleh. mereka itu 
adalah orang-orang yang baginya ampunan dan rezki yang mulia. 
 

t⎦⎪ Ï% ©!$# uρ öθ yè y™ þ’Îû $ uΖÏF≈ tƒ#u™ t⎦⎪ Ì“ Éf≈ yèãΒ y7 Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ çλm; Ò>#x‹ tã ⎯ÏiΒ @“ ô_ Íh‘ ÒΟŠ Ï9r& ∩∈∪    

5. dan orang-orang yang berusaha untuk (menentang) ayat-ayat Kami dengan anggapan mereka dapat melemahkan 
(menggagalkan azab kami), mereka itu memperoleh azab, Yaitu (jenis) azab yang pedih. 
 

“ ttƒ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè?ρ é& zΝ ù= Ïè ø9$# ü“ Ï% ©! $# tΑÌ“Ρ é& š ø‹s9Î) ⎯ÏΒ š Îi/¢‘ uθ èδ ¨,ys ø9$# ü“ Ï‰ ôγ tƒ uρ 4’ n< Î) ÅÞ≡uÅÀ Í“ƒÍ• yè ø9$# Ï‰‹Ïϑ pt ø: $# ∩∉∪    

6. dan orang-orang yang diberi ilmu (ahli Kitab) berpendapat bahwa wahyu yang diturunkan kepadamu dari Tuhanmu 
Itulah yang benar dan menunjuki (manusia) kepada jalan Tuhan yang Maha Perkasa lagi Maha Terpuji. 
 

tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ãx x. ö≅ yδ öΝ ä3 —9ß‰ tΡ 4’ n? tã 9≅ ã_ u‘ öΝ ä3 ã∞Îm7t⊥ ãƒ #sŒÎ) óΟçFø% Ìh“ ãΒ ¨≅ ä. A−̈“ yϑ ãΒ öΝ ä3 ¯Ρ Î) ’Å∀ s9 9,ù= yz >‰ƒ Ï‰ y_ ∩∠∪    

7. dan orang-orang kafir berkata (kepada teman-temannya). "Maukah kamu Kami tunjukkan kepadamu seorang laki-
laki[1234] yang memberitakan kepadamu bahwa apabila badanmu telah hancur sehancur-hancurnya, Sesungguhnya 
kamu benar-benar (akan dibangkitkan kembali) dalam ciptaan yang baru? 
 
[1234] Dimaksud dengan seorang laki-laki oleh orang-orang kafir itu ialah Nabi Muhammad s.a.w., sebagai penghinaan 
mereka terhadapnya. 
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3“ utIøùr& ’ n? tã «!$# $ ¹/É‹ x. Πr& ⎯Ïµ Î/ 8π ¨ΖÅ_ 3 È≅ t/ t⎦⎪ Ï% ©! $# Ÿω tβθãΖÏΒ ÷σ ãƒ Íο tÅz Fψ$$ Î/ ’Îû É># x‹ yè ø9$# È≅≈ n=Ò9$#uρ Ï‰‹Ïè t7ø9$# ∩∇∪    

8. Apakah Dia mengada-adakan kebohongan terhadap Allah ataukah ada padanya penyakit gila?" (Tidak), tetapi orang-
orang yang tidak beriman kepada negeri akhirat berada dalam siksaan dan kesesatan yang jauh. 
 

óΟn= sùr& (#÷ρ ttƒ 4’ n< Î) $ tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝ Íγƒ Ï‰ ÷ƒ r& $ tΒ uρ Ν ßγ x ù= yz š∅ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9$# ÇÚö‘ F{$#uρ 4 β Î) ù't±®Σ ô#Å¡øƒ wΥ ãΝ Îγ Î/ uÚö‘ F{$# ÷ρ r& ñÝÉ) ó¡èΣ öΝ Íκö n= tã $ Z |¡Ï. 

š∅ ÏiΒ Ï™!$ yϑ ¡¡9$# 4 ¨β Î) ’ Îû š Ï9≡sŒ Zπ tƒ Uψ Èe≅ ä3 Ïj9 7‰ ö7tã 5=Š ÏΖ•Β ∩®∪    

9. Maka Apakah mereka tidak melihat langit dan bumi yang ada di hadapan dan di belakang mereka? jika Kami 
menghendaki, niscaya Kami benamkan mereka di bumi atau Kami jatuhkan kepada mereka gumpalan dari langit. 
Sesungguhnya pada yang demikian itu benar-benar terdapat tanda (kekuasaan Tuhan) bagi Setiap hamba yang kembali 
(kepada-Nya). 
 

* ô‰ s) s9uρ $ oΨ÷ s?# u™ yŠ…ãρ#yŠ $ ¨ΖÏΒ Wξ ôÒ sù ( ãΑ$ t7Éf≈ tƒ ’ Î1Íiρ r& …çµ yètΒ uö©Ü9$#uρ ( $ ¨Ψs9r&uρ çµ s9 y‰ƒ Ï‰ pt ø: $# ∩⊇⊃∪    

10. dan Sesungguhnya telah Kami berikan kepada Daud kurnia dari kami. (kami berfirman): "Hai gunung-gunung dan 
burung-burung, bertasbihlah berulang-ulang bersama Daud", dan Kami telah melunakkan besi untuknya, 
 

Èβ r& ö≅ uΗùå $# ;M≈tó Î7≈ y™ ö‘ Ïd‰ s% uρ ’Îû ÏŠ÷œ£9$# ( (#θ è= yϑ ôã$#uρ $ ·s Î=≈ |¹ ( ’ÎoΤÎ) $ yϑ Î/ tβθè= yϑ ÷è s? ×ÅÁ t/ ∩⊇⊇∪    

11. (yaitu) buatlah baju besi yang besar-besar dan ukurlah anyamannya; dan kerjakanlah amalan yang saleh. 
Sesungguhnya aku melihat apa yang kamu kerjakan. 
 

z⎯≈ yϑ ø‹n= Ý¡Ï9uρ yxƒ Ìh9$# $ yδ –ρ ß‰ äî Ööκy− $ yγ ãm# uρ u‘ uρ Ööκy− ( $ uΖù= y™ r&uρ …çµ s9 t⎦ ÷⎫tã ÌôÜÉ) ø9$# ( z⎯ÏΒ uρ Çd⎯Éf ø9$# ⎯tΒ ã≅yϑ ÷è tƒ t⎦ ÷⎫t/ Ïµ÷ƒ y‰ tƒ ÈβøŒ Î* Î/ ⎯Ïµ În/u‘ ( ⎯tΒuρ 

ùø Ì“ tƒ öΝ åκ÷]ÏΒ ô⎯tã $ tΡ Íö∆ r& çµ ø% É‹ çΡ ô⎯ÏΒ É># x‹ tã ÎÏè ¡¡9$# ∩⊇⊄∪    

12. dan Kami (tundukkan) angin bagi Sulaiman, yang perjalanannya di waktu pagi sama dengan perjalanan sebulan dan 
perjalanannya di waktu sore sama dengan perjalanan sebulan (pula)[1235] dan Kami alirkan cairan tembaga baginya. 
dan sebahagian dari jin ada yang bekerja di hadapannya (di bawah kekuasaannya) dengan izin Tuhannya. dan siapa 
yang menyimpang di antara mereka dari perintah Kami, Kami rasakan kepadanya azab neraka yang apinya menyala-
nyala. 
 
[1235] Maksudnya bila Sulaiman Mengadakan perjalanan dari pagi sampai tengah hari Maka jarak yang ditempuhnya 
sama dengan jarak perjalanan unta yang cepat dalam sebulan. begitu pula bila ia Mengadakan perjalanan dari tengah 
hari sampai sore, Maka kecepatannya sama dengan perjalanan sebulan. 
 

tβθ è= yϑ÷è tƒ …çµ s9 $ tΒ â™!$ t±o„ ⎯ÏΒ |=ƒ Ì≈ pt ¤Χ Ÿ≅Š ÏW≈ yϑ s? uρ 5β$ x Å_ uρ É># uθ pgø: $% x. 9‘ρ ß‰ è% uρ BM≈u‹Å™# §‘ 4 (#þθ è= yϑ ôã$# tΑ#u™ yŠ…ãρ#yŠ #[õ3 ä© 4 ×≅‹ Î= s% uρ ô⎯ÏiΒ 

y“ ÏŠ$ t6 Ïã â‘θä3 ¤±9$# ∩⊇⊂∪    

13. Para jin itu membuat untuk Sulaiman apa yang dikehendakiNya dari gedung-gedung yang Tinggi dan patung-patung 
dan piring-piring yang (besarnya) seperti kolam dan periuk yang tetap (berada di atas tungku). Bekerjalah Hai keluarga 
Daud untuk bersyukur (kepada Allah). dan sedikit sekali dari hamba-hambaKu yang berterima kasih. 
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$ £ϑ n= sù $ uΖøŠ ŸÒ s% Ïµ ø‹n= tã |Nöθ yϑ ø9$# $ tΒ öΝ çλ°; yŠ 4’ n? tã ÿ⎯Ïµ Ï? öθ tΒ ω Î) èπ −/!#yŠ ÇÚö‘ F{$# ã≅à2 ù's? …çµ s? r'|¡Ψ ÏΒ ( $ £ϑ n= sù §yz ÏM uΖ̈ t7s? ⎯Ågø: $# β r& öθ ©9 (#θ çΡ% x. 

tβθ ßϑ n=ôè tƒ |=ø‹tó ø9$# $ tΒ (#θ èV Î6 s9 ’ Îû É># x‹ yè ø9$# È⎦⎫Îγ ßϑ ø9$# ∩⊇⊆∪    

14. Maka tatkala Kami telah menetapkan kematian Sulaiman, tidak ada yang menunjukkan kepada mereka kematiannya 
itu kecuali rayap yang memakan tongkatnya. Maka tatkala ia telah tersungkur, tahulah jin itu bahwa kalau Sekiranya 
mereka mengetahui yang ghaib tentulah mereka tidak akan tetap dalam siksa yang menghinakan. 
 

ô‰ s) s9 tβ%x. :* t7|¡Ï9 ’Îû öΝ Îγ ÏΨ s3 ó¡tΒ ×π tƒ#u™ ( Èβ$ tG ¨Ψ y_ ⎯tã &⎦⎫Ïϑ tƒ 5Α$ yϑ Ï© uρ ( (#θ è= ä. ⎯ÏΒ É−ø— Íh‘ öΝ ä3 În/u‘ (#ρ ãä3 ô© $#uρ …çµ s9 4 ×ο t$ ù# t/ ×π t6 Íh‹sÛ ;> u‘ uρ Ö‘θ à xî 

∩⊇∈∪    

15. Sesungguhnya bagi kaum Saba' ada tanda (kekuasaan Tuhan) di tempat kediaman mereka Yaitu dua buah kebun di 
sebelah kanan dan di sebelah kiri. (kepada mereka dikatakan): "Makanlah olehmu dari rezki yang (dianugerahkan) 
Tuhanmu dan bersyukurlah kamu kepada-Nya. (Negerimu) adalah negeri yang baik dan (Tuhanmu) adalah Tuhan yang 
Maha Pengampun". 
 

(#θ àÊ tôã r'sù $ uΖù= y™ ö‘ r'sù öΝ Íκö n= tã Ÿ≅ ø‹y™ ÇΠÌyè ø9$# Ν ßγ≈oΨ ø9£‰ t/uρ öΝ Íκö oK ¨Ζpg¿2 È⎦ ÷⎫tF̈Ζy_ ö’ tA# uρ sŒ @≅ à2é& 7Ý÷Η s~ 9≅ øO r&uρ &™ó© x« uρ ⎯ÏiΒ 9‘ ô‰ Å™ 9≅Š Î= s% ∩⊇∉∪    

16. tetapi mereka berpaling, Maka Kami datangkan kepada mereka banjir yang besar[1236] dan Kami ganti kedua 
kebun mereka dengan dua kebun yang ditumbuhi (pohon-pohon) yang berbuah pahit, pohon Atsl dan sedikit dari pohon 
Sidr[1237]. 
 
[1236] Maksudnya: banjir besar yang disebabkan runtuhnya bendungan Ma'rib. 
[1237] Pohon Atsl ialah sejenis pohon cemara pohon Sidr ialah sejenis pohon bidara. 
 

y7 Ï9≡sŒ Ν ßγ≈ oΨ ÷ƒ t“ y_ $ yϑ Î/ (#ρ ãx x. ( ö≅ yδ uρ ü“ Ì“≈ pgéΥ ω Î) u‘θ à s3 ø9$# ∩⊇∠∪    

17. Demikianlah Kami memberi Balasan kepada mereka karena kekafiran mereka. dan Kami tidak menjatuhkan azab 
(yang demikian itu), melainkan hanya kepada orang-orang yang sangat kafir. 
 

$ uΖù= yè y_ uρ öΝ æη uΖ÷ t/ t⎦ ÷⎫t/uρ “ tà) ø9$# © ÉL ©9$# $ uΖò2 t≈ t/ $ pκ Ïù “ \è% Zο tÎγ≈ sß $ tΡ ö‘ £‰ s% uρ $ pκ Ïù uö¡¡9$# ( (#ρ çÅ™ $ pκ Ïù u’ Í<$ uŠ s9 $ ·Β$ −ƒ r&uρ t⎦⎫ÏΖÏΒ#u™ ∩⊇∇∪    

18. dan Kami jadikan antara mereka dan antara negeri-negeri yang Kami limpahkan berkat kepadanya, beberapa negeri 
yang berdekatan dan Kami tetapkan antara negeri-negeri itu (jarak-jarak) perjalanan. berjalanlah kamu di kota-kota itu 
pada malam hari dan siang hari dengan dengan aman[1238]. 
 
[1238] Yang dimaksud dengan negeri yang Kami limpahkan berkat kepadanya ialah negeri yang berada di Syam, karena 
kesuburannya; dan negeri- negeri yang berdekatan ialah negeri-negeri antara Yaman dan Syam, sehingga orang-orang 
dapat berjalan dengan aman siang dan malam tanpa terpaksa berhenti di padang pasir dan tanpa mendapat kesulitan. 
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(#θ ä9$ s) sù $ uΖ−/u‘ ô‰ Ïè≈t/ t⎦ ÷⎫t/ $ tΡ Í‘$ x ó™ r& (#þθßϑ n= sßuρ öΝ åκ|¦ àΡ r& öΝ ßγ≈ oΨù= yè yf sù y]ƒ ÏŠ% tnr& öΝ ßγ≈ oΨø% ¨“ tΒ uρ ¨≅ ä. A−̈“ yϑ ãΒ 4 ¨βÎ) ’ Îû y7 Ï9≡sŒ ;M≈tƒ Uψ Èe≅ ä3 Ïj9 

9‘$ ¬7|¹ 9‘θä3 x© ∩⊇®∪    

19. Maka mereka berkata: "Ya Tuhan Kami jauhkanlah jarak perjalanan kami[1239]", dan mereka Menganiaya diri 
mereka sendiri; Maka Kami jadikan mereka buah mulut dan Kami hancurkan mereka sehancur-hancurnya. Sesungguhnya 
pada yang demikian itu benar-benar terdapat tanda- tanda kekuasaan Allah bagi Setiap orang yang sabar lagi bersyukur. 
 
[1239] Yang dimaksud dengan permintaan ini ialah supaya kota-kota yang berdekatan itu dihapuskan, agar perjalanan 
menjadi panjang dan mereka dapat melakukan monopoli dalam perdagangan itu, sehingga Keuntungan lebih besar. 
 

ô‰ s) s9uρ s−£‰ |¹ öΝ Íκö n= tã ß§Š Î= ö/Î) …çµ ¨Ψ sß çνθãè t7̈? $$ sù ω Î) $ Z)ƒ Ìsù z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΖÏΒ ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊄⊃∪    

20. dan Sesungguhnya iblis telah dapat membuktikan kebenaran sangkaannya terhadap mereka lalu mereka 
mengikutinya, kecuali sebahagian orang-orang yang beriman. 
 

$ tΒ uρ tβ%Ÿ2 …çµ s9 Ν Íκö n= tã ⎯ÏiΒ ?⎯≈ sÜù= ß™ ω Î) zΝ n= ÷è uΖÏ9 ⎯tΒ ß⎯ÏΒ ÷σ ãƒ Íο tÅz Fψ$$ Î/ ô⎯£ϑ ÏΒ uθ èδ $ yγ ÷Ψ ÏΒ ’ Îû 7e7 x© 3 y7š/u‘ uρ 4’ n? tã Èe≅ä. >™ó© x« Ôá‹Ï ym 

∩⊄⊇∪    

21. dan tidak adalah kekuasaan iblis terhadap mereka, melainkan hanyalah agar Kami dapat membedakan siapa yang 
beriman kepada adanya kehidupan akhirat dari siapa yang ragu-ragu tentang itu. dan Tuhanmu Maha memelihara segala 
sesuatu. 
 

È≅ è% (#θ ãã÷Š$# š⎥⎪ Ï%©! $# Λ ä⎢ ôϑ tã y— ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# ( Ÿω šχθ à6 Î= ôϑ tƒ tΑ$ s) ÷WÏΒ ;ο §‘ sŒ † Îû ÏN≡uθ≈ yϑ ¡¡9$# Ÿω uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{$# $ tΒ uρ öΝ çλm; $ yϑ ÎγŠ Ïù 

⎯ÏΒ 78÷Å° $ tΒ uρ …çµ s9 Ν åκ÷]ÏΒ ⎯ÏiΒ 9Îγ sß ∩⊄⊄∪    

22. Katakanlah: " serulah mereka yang kamu anggap (sebagai Tuhan) selain Allah, mereka tidak memiliki (kekuasaan) 
seberat zarrahpun di langit dan di bumi, dan mereka tidak mempunyai suatu sahampun dalam (penciptaan) langit dan 
bumi dan sekali-kali tidak ada di antara mereka yang menjadi pembantu bagi-Nya. 
 

Ÿω uρ ßìxΖs? èπ yè≈ x ¤±9$# ÿ…çν y‰Ψ Ïã ω Î) ô⎯yϑ Ï9 šχ ÏŒr& …çµ s9 4 #© ¨L ym #sŒÎ) tí Ìh“ èù ⎯tã óΟÎγ Î/θ è=è% (#θ ä9$ s% #sŒ$ tΒ tΑ$ s% öΝ ä3 š/u‘ ( (#θä9$ s% ¨,ys ø9$# ( uθ èδuρ 

’ Í? yèø9$# çÎ6 s3 ø9$# ∩⊄⊂∪    

23. dan Tiadalah berguna syafa'at di sisi Allah melainkan bagi orang yang telah diizinkan-Nya memperoleh syafa'at itu, 
sehingga apabila telah dihilangkan ketakutan dari hati mereka, mereka berkata "Apakah yang telah difirmankan oleh 
Tuhan-mu?" mereka menjawab: (perkataan) yang benar", dan Dia-lah yang Maha Tinggi lagi Maha Besar[1240]. 
 
[1240] Ayat ini menerangkan bahwa pemberian syafa'at hanya dapat Berlaku dengan izin tuhan. orang-orang yang akan 
diberi izin memberi syafa'at dan orang-orang yang akan mendapat syafa'at merasa takut dan harap-harap cemas atas 
izin tuhan. tatkala takut dihilangkan dari hati mereka, orang-orang yang akan mendapat syafa'at bertanya kepada orang-
orang yang diberi Syafa'at: apa yang dikatakan oleh Tuhanmu?. mereka menjawab: Perkataan yang benar, Yaitu Tuhan 
mengizinkan memberi syafa'at kepada orang-orang yang disukai-Nya Yaitu orang-orang mukmin. 
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* ö≅ è% ⎯tΒ Ν ä3 è% ã— ötƒ š∅ ÏiΒ ÏN≡uθ≈ yϑ¡¡9$# Ä⇓ö‘ F{$#uρ ( È≅ è% ª!$# ( !$ ¯Ρ Î)uρ ÷ρ r& öΝ à2$ −ƒ Î) 4’ n? yè s9 “ ´‰ èδ ÷ρ r& ’ Îû 9≅≈n= |Ê &⎥⎫Î7•Β ∩⊄⊆∪    

24. Katakanlah: "Siapakan yang memberi rezeki kepadamu dari langit dan dari bumi?" Katakanlah: "Allah", dan 
Sesungguhnya Kami atau kamu (orang-orang musyrik), pasti berada dalam kebenaran atau dalam kesesatan yang nyata. 
 

≅ è% ω šχθ è= t↔ ó¡è? !$ £ϑ tã $ oΨøΒ tô_ r& Ÿω uρ ã≅ t↔ ó¡çΡ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷ès? ∩⊄∈∪    

25. Katakanlah: "Kamu tidak akan ditanya (bertanggung jawab) tentang dosa yang Kami perbuat dan Kami tidak akan 
ditanya (pula) tentang apa yang kamu perbuat". 
 

ö≅ è% ßìyϑ øgs† $ uΖoΨ ÷ t/ $ oΨ š/u‘ ¢ΟèO ßx tGø tƒ $ uΖoΨ ÷ t/ Èd,ys ø9$$ Î/ uθ èδuρ ßy$ −Fx ø9$# ÞΟŠ Î= yè ø9$# ∩⊄∉∪    

26. Katakanlah: "Tuhan kita akan mengumpulkan kita semua, kemudian Dia memberi keputusan antara kita dengan 
benar. dan Dia-lah Maha pemberi keputusan lagi Maha Mengetahui". 
 

ö≅ è% u’ ÎΤρ â‘ r& š⎥⎪ Ï% ©! $# ΟçFø) ys ø9r& ⎯Ïµ Î/ u™!% Ÿ2 uà° ( ξ x. 4 ö≅ t/ uθ èδ ª!$# â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟ‹ Å3 ys ø9$# ∩⊄∠∪    

27. Katakanlah: "Perlihatkanlah kepadaku sembah-sembahan yang kamu hubungkan dengan Dia sebagai sekutu-sekutu-
Nya, sekali-kali tidak mungkin! sebenarnya Dia-lah Allah yang Maha Perkasa lagi Maha Bijaksana. 
 

!$ tΒ uρ y7≈oΨ ù= y™ ö‘ r& ω Î) Zπ ©ù!$ Ÿ2 Ä¨$ ¨Ψ=Ïj9 #ZÏ± o0 #\ƒ É‹ tΡ uρ £⎯Å3≈ s9uρ usYò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω šχθßϑ n= ôè tƒ ∩⊄∇∪    

28. dan Kami tidak mengutus kamu, melainkan kepada umat manusia seluruhnya sebagai pembawa berita gembira dan 
sebagai pemberi peringatan, tetapi kebanyakan manusia tiada mengetahui. 
 

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ #x‹≈ yδ ß‰ ôã uθ ø9$# β Î) óΟçFΖà2 t⎦⎫Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊄®∪    

29. dan mereka berkata: "Kapankah (datangnya) janji ini, jika kamu adalah orang-orang yang benar?". 
 

≅ è% /ä3 ©9 ßŠ$ yè‹ÏiΒ 5Θ öθ tƒ ω tβρãÏ‚ ø↔ tFó¡n@ çµ÷Ζtã Zπtã$ y™ Ÿω uρ tβθãΒ Ï‰ ø) tG ó¡n@ ∩⊂⊃∪    

30. Katakanlah: "Bagimu ada hari yang telah dijanjikan (hari kiamat) yang tiada dapat kamu minta mundur daripadanya 
barang sesaatpun dan tidak (pula) kamu dapat meminta supaya diajukan ". 
 

tΑ$ s% uρ š⎥⎪ Ï%©! $# (#ρ ãx x. ⎯s9 š∅ ÏΒ ÷σ œΡ #x‹≈ yγ Î/ Èβ#u™öà) ø9$# Ÿω uρ “ Ï% ©! $$ Î/ t⎦ ÷⎫t/ Ïµ ÷ƒ y‰ tƒ 3 öθ s9uρ #“ ts? ÏŒ Î) šχθ ßϑ Î=≈©à9$# šχθ èùθ è%öθ tΒ y‰Ψ Ïã 

öΝÍκÍh5 u‘ ßìÅ_ ötƒ öΝ ßγ àÒ ÷èt/ 4’ n< Î) CÙ ÷è t/ tΑöθ s) ø9$# ãΑθ à) tƒ š⎥⎪ Ï%©! $# (#θà Ïè ôÒçG ó™ $# t⎦⎪ Ï% ©# Ï9 (#ρ çy9 õ3 tFó™ $# Iω öθ s9 óΟçFΡ r& $̈Ψ ä3 s9 š⎥⎫ÏΖÏΒ ÷σ ãΒ ∩⊂⊇∪    

31. dan orang-orang kafir berkata: "Kami sekali-kali tidak akan beriman kepada Al Quran ini dan tidak (pula) kepada 
kitab yang sebelumnya". dan (alangkah hebatnya) kalau kamu Lihat ketika orang-orang yang zalim itu dihadapkan 
kepada Tuhannya, sebahagian dari mereka menghadap kan Perkataan kepada sebagian yang lain; orang-orang yang 
dianggap lemah berkata kepada orang-orang yang menyombongkan diri: "Kalau tidaklah karena kamu tentulah Kami 
menjadi orang-orang yang beriman". 
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tΑ$ s% t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ çy9 õ3 tG ó™ $# t⎦⎪ Ï% ©# Ï9 (#þθ à ÏèôÒ çG ó™ $# ß⎯øt wΥr& ö/ä3≈ tΡ ÷Šy‰ |¹ Ç⎯tã 3“ y‰ çλù; $# y‰ ÷è t/ øŒ Î) Οä. u™!% y` ( ö≅ t/ ΟçFΖä. t⎦⎫ÏΒ Í÷g’Χ ∩⊂⊄∪    

32. orang-orang yang menyombongkan diri berkata kepada orang-orang yang dianggap lemah: "Kamikah yang telah 
menghalangi kamu dari petunjuk sesudah petunjuk itu datang kepadamu? (Tidak), sebenarnya kamu sendirilah orang-
orang yang berdosa". 
 

tΑ$ s% uρ z⎯ƒ Ï% ©! $# (#θ à Ïè ôÒçG ó™ $# t⎦⎪ Ï% ©# Ï9 (#ρçy9 õ3 tFó™ $# ö≅ t/ ãõ3 tΒ È≅ ø‹©9$# Í‘$ yγ ¨Ψ9$#uρ øŒÎ) !$ oΨ tΡρ ããΒ ù's? βr& tà õ3 ¯Ρ «!$$ Î/ Ÿ≅yè øgwΥuρ ÿ…ã& s! #YŠ# y‰Ρ r& 4 (#ρ •| r&uρ 

sπ tΒ#y‰ ¨Ζ9$# $ £ϑ s9 (#ãρ r&u‘ z># x‹ yè ø9$# $ uΖù= yè y_ uρ Ÿ≅≈ n=øñF{$# þ’ Îû É−$ uΖôã r& t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ãx x. 4 ö≅ yδ tβ ÷ρ t“ øgä† ω Î) $ tΒ (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ÷è tƒ ∩⊂⊂∪    

33. dan orang-orang yang dianggap lemah berkata kepada orang-orang yang menyombongkan diri: "(Tidak) sebenarnya 
tipu daya(mu) di waktu malam dan siang (yang menghalangi kami), ketika kamu menyeru Kami supaya Kami kafir kepada 
Allah dan menjadikan sekutu-sekutu bagi-Nya". kedua belah pihak menyatakan penyesalan tatkala mereka melihat azab. 
dan Kami pasang belenggu di leher orang-orang yang kafir. mereka tidak dibalas melainkan dengan apa yang telah 
mereka kerjakan. 
 

!$ tΒ uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& ’ Îû 7π tƒ ös% ⎯ÏiΒ @ƒ É‹ ¯Ρ ω Î) tΑ$ s% !$ yδθèùuøIãΒ $ ¯Ρ Î) !$ yϑÎ/ ΟçFù= Å™ ö‘ é& ⎯Ïµ Î/ tβρ ãÏ≈ x. ∩⊂⊆∪    

34. dan Kami tidak mengutus kepada suatu negeri seorang pemberi peringatanpun, melainkan orang-orang yang hidup 
mewah di negeri itu berkata: "Sesungguhnya Kami mengingkari apa yang kamu diutus untuk menyampaikannya". 
 

(#θ ä9$ s% uρ ß⎯øt wΥ çsYò2 r& Zω≡uθ øΒ r& #Y‰≈ s9÷ρ r&uρ $ tΒ uρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫Î/¤‹ yè ßϑ Î/ ∩⊂∈∪    

35. dan mereka berkata: "Kami lebih banyak mempunyai harta dan anak- anak (daripada kamu) dan Kami sekali-kali 
tidak akan diazab[1241]. 
 
[1241] Maksudnya: oleh karena orang-orang kafir itu mendapat nikmat yang besar di dunia, Maka mereka merasa 
bahwa mereka dikasihi Tuhan dan tidak akan diazab di akhirat. 
 

ö≅ è% ¨β Î) ’ În1u‘ äÝÝ¡ö6 tƒ s−ø— Îh9$# ⎯yϑ Ï9 â™!$ t±o„ â‘Ï‰ ø) tƒ uρ £⎯Å3≈ s9uρ usYò2 r& Ä¨$ ¨Ζ9$# Ÿω tβθ ßϑ n= ôè tƒ ∩⊂∉∪    

36. Katakanlah: "Sesungguhnya Tuhanku melapangkan rezki bagi siapa yang dikehendaki-Nya dan menyempitkan (bagi 
siapa yang dikehendaki-Nya). akan tetapi kebanyakan manusia tidak Mengetahui". 
 

!$ tΒ uρ ö/ä3 ä9≡uθ øΒ r& Iω uρ /ä. ß‰≈ s9÷ρ r& © ÉL ©9$$ Î/ ö/ä3 ç/Ìhs) è? $ tΡ y‰ΖÏã #’ s∀ø9ã— ω Î) ô⎯tΒ z⎯tΒ#u™ Ÿ≅ Ïϑ tã uρ $ [s Î=≈ |¹ y7 Í×̄≈ s9'ρ é'sù öΝ çλm; â™!#t“ y_ É#÷è ÅeÒ9$# $ yϑ Î/ 

(#θ è= ÏΗxå öΝ èδ uρ ’Îû ÏM≈sùãäó ø9$# tβθãΖÏΒ#u™ ∩⊂∠∪    

37. dan sekali-kali bukanlah harta dan bukan (pula) anak-anak kamu yang mendekatkan kamu kepada Kami sedikitpun; 
tetapi orang-orang yang beriman dan mengerjakan amal-amal (saleh, mereka Itulah yang memperoleh Balasan yang 
berlipat ganda disebabkan apa yang telah mereka kerjakan; dan mereka aman sentosa di tempat-tempat yang Tinggi 
(dalam syurga). 
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t⎦⎪ Ï% ©! $#uρ tβ öθ yèó¡o„ þ_ Îû $ uΖÏF≈ tƒ#u™ t⎦⎪ Ì“ Éf≈ yèãΒ y7 Í×̄≈ s9'ρ é& ’ Îû É># x‹ yèø9$# šχρ ç|Øøt èΧ ∩⊂∇∪    

38. dan orang-orang yang berusaha (menentang) ayat-ayat Kami dengan anggapan untuk dapat melemahkan 
(menggagalkan azab kami), mereka itu dimasukkan ke dalam azab. 
 

ö≅ è% ¨β Î) ’ În1u‘ äÝÝ¡ö6 tƒ s−ø— Îh9$# ⎯yϑ Ï9 â™!$ t±o„ ô⎯ÏΒ ⎯Íν ÏŠ$ t7Ïã â‘Ï‰ ø) tƒ uρ …çµ s9 4 !$ tΒ uρ ΟçFø) xΡ r& ⎯ÏiΒ &™ó© x« uθ ßγ sù …çµ à Î= øƒä† ( uθ èδ uρ çöyz š⎥⎫Ï% Î—≡§9 $# 

∩⊂®∪    

39. Katakanlah: "Sesungguhnya Tuhanku melapangkan rezki bagi siapa yang dikehendaki-Nya di antara hamba-hamba-
Nya dan menyempitkan bagi (siapa yang dikehendaki-Nya)". dan barang apa saja yang kamu nafkahkan, Maka Allah akan 
menggantinya dan Dia-lah pemberi rezki yang sebaik-baiknya. 
 

tΠöθ tƒ uρ öΝ èδ çà³øt s† $ YèŠÏΗ sd §Ν èO ãΑθ à) tƒ Ïπ s3 Í×̄≈ n= yϑ ù=Ï9 Ï™Iω àσ ¯≈ yδ r& ö/ä.$ −ƒ Î) (#θ çΡ$ Ÿ2 tβρß‰ ç7÷è tƒ ∩⊆⊃∪    

40. dan (ingatlah) hari (yang di waktu itu) Allah mengumpulkan mereka semuanya kemudian Allah berfirman kepada 
Malaikat: "Apakah mereka ini dahulu menyembah kamu?". 
 

(#θ ä9$ s% y7 oΨ≈ys ö6 ß™ |MΡ r& $ uΖ–Š Ï9uρ ⎯ÏΒ Ν Îγ ÏΡρ ßŠ ( ö≅ t/ (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ ç7÷è tƒ £⎯Éf ø9$# ( Ν èδçsYò2 r& Ν ÍκÍ5 tβθãΖÏΒ ÷σ •Β ∩⊆⊇∪    

41. malaikat-malaikat itu menjawab: "Maha suci Engkau. Engkaulah pelindung Kami, bukan mereka; bahkan mereka telah 
menyembah jin[1242]; kebanyakan mereka beriman kepada jin itu". 
 
[1242] Yang dimaksud jin di sini ialah jin yang durhaka ialah syaitan. 
 

tΠöθ u‹ø9$$ sù Ÿω à7Î= ôϑ tƒ ö/ä3 àÒ ÷è t/ <Ù ÷èt7Ï9 $ Yèø ¯Ρ Ÿω uρ #uŸÑ ãΑθ à) tΡ uρ t⎦⎪ Ï% ©# Ï9 (#θ ßϑ n= sß (#θ è%ρ èŒ šU#x‹ tã Í‘$̈Ζ9$# © ÉL ©9$# ΟçFΖä. $ pκÍ5 tβθç/Éj‹ s3 è? ∩⊆⊄∪    

42. Maka pada hari ini sebahagian kamu tidak berkuasa (untuk memberikan) kemanfaatan dan tidak pula kemudharatan 
kepada sebahagian yang lain. dan Kami katakan kepada orang-orang yang zalim: "Rasakanlah olehmu azab neraka yang 
dahulunya kamu dustakan itu ". 
 

#sŒÎ)uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Íκö n= tã $ uΖçF≈ tƒ#u™ ;M≈oΨ ÍhŠ t/ (#θ ä9$ s% $ tΒ !#x‹≈ yδ ω Î) ×≅ ã_ u‘ ß‰ƒ Ìãƒ β r& ö/ä. £‰ ÝÁ tƒ $ ¬Η xå tβ% x. ß‰ ç7÷è tƒ öΝ ä. äτ !$ t/# u™ (#θä9$ s% uρ $ tΒ !#x‹≈ yδ Hω Î) 

Ô7 øùÎ) “ ZtIø •Β 4 tΑ$ s% uρ t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ãx x. Èd,ys ù= Ï9 $ £ϑ s9 öΝ èδ u™!% y` ÷βÎ) !#x‹≈ yδ ω Î) Öós Å™ ×⎦⎫Î7•Β ∩⊆⊂∪    

43. dan apabila dibacakan kepada mereka ayat-ayat Kami yang terang, mereka berkata: "Orang ini tiada lain hanyalah 
seorang laki-laki yang ingin menghalangi kamu dari apa yang disembah oleh bapak-bapakmu", dan mereka berkata: "(Al 
Quran) ini tidak lain hanyalah kebohongan yang diada-adakan saja". dan orang-orang kafir berkata terhadap kebenaran 
tatkala kebenaran itu datang kepada mereka: "Ini tidak lain hanyalah sihir yang nyata". 
 

!$ tΒ uρ Ν ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ ⎯ÏiΒ 5=çG ä. $ pκtΞθ ß™ â‘ ô‰ tƒ ( !$ tΒ uρ !$ oΨù= y™ ö‘ r& öΝ Íκö s9Î) y7 n= ö7s% ⎯ÏΒ 9ƒ É‹ ¯Ρ ∩⊆⊆∪    

44. dan Kami tidak pernah memberikan kepada mereka Kitab-Kitab yang mereka baca dan sekali-kali tidak pernah (pula) 
mengutus kepada mereka sebelum kamu seorang pemberi peringatanpun. 
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šU ¤‹ x. uρ t⎦⎪ Ï%©! $# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Î= ö7s% $ tΒ uρ (#θ äó n= t/ u‘$ t±÷èÏΒ !$ tΒ öΝ ßγ≈ oΨ÷ s?# u™ (#θç/¤‹ s3 sù ’Í? ß™ â‘ ( y#ø‹s3 sù tβ% x. ÎÅ3 tΡ ∩⊆∈∪    

45. dan orang-orang yang sebelum mereka telah mendustakan sedang orang- orang kafir Mekah itu belum sampai 
menerima sepersepuluh dari apa[1243] yang telah Kami berikan kepada orang-orang dahulu itu lalu mereka 
mendustakan rasul-rasul-Ku. Maka Alangkah hebatnya akibat kemurkaan-Ku. 
 
[1243] Maksud dari sepersepuluh dari apa yang telah Kami berikan kepada mereka ialah pemberian Tuhan tentang 
kepandaian ilmu pengetahuan, umur panjang, kekuatan jasmani, kekayaan harta benda dan sebagainya. 
 

* ö≅è% !$ yϑ ¯Ρ Î) Ν ä3 ÝàÏã r& >ο y‰ Ïm≡uθ Î/ ( β r& (#θãΒθ à) s? ¬! 4© o_ ÷WtΒ 3“ yŠ≡tèùuρ ¢ΟèO (#ρ ã¤6 x tG s? 4 $ tΒ /ä3 Î6 Ïm$ |Á Î/ ⎯ÏiΒ >π ¨ΖÅ_ 4 ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Öƒ É‹ tΡ 

Νä3 ©9 t⎦ ÷⎫t/ ô“ y‰ tƒ 5># x‹ tã 7‰ƒÏ‰ x© ∩⊆∉∪    

46. Katakanlah: "Sesungguhnya aku hendak memperingatkan kepadamu suatu hal saja, Yaitu supaya kamu menghadap 
Allah (dengan ikhlas) berdua- dua atau sendiri-sendiri; kemudian kamu fikirkan (tentang Muhammad) tidak ada penyakit 
gila sedikitpun pada kawanmu itu. Dia tidak lain hanyalah pemberi peringatan bagi kamu sebelum (menghadapi) azab 
yang keras[1244]. 
 
[1244] Berdua-dua atau sendiri-sendiri Maksudnya ialah bahwa dalam menghadap kepada Allah, kemudian 
merenungkan Keadaan Muhammad s.a.w. itu Sebaiknya dilakukan dalam Keadaan suasana tenang dan ini tidak dapat 
dilakukan dalam Keadaan beramai-ramai. 
 

ö≅ è% $ tΒ Ν ä3 çFø9r'y™ ô⎯ÏiΒ 9ô_ r& uθßγ sù öΝ ä3 s9 ( ÷β Î) y“ Ìô_ r& ω Î) ’n? tã «!$# ( uθ èδ uρ 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ó© x« Ó‰‹Íκy− ∩⊆∠∪    

47. Katakanlah: "Upah apapun yang aku minta kepadamu, Maka itu untuk kamu[1245]. Upahku hanyalah dari Allah, dan 
Dia Maha mengetahui segala sesuatu". 
 
[1245] Yang dimaksud dengan Perkataan ini ialah bahwa Rasulullah s.a.w. sekali-kali tidak meminta upah kepada 
mereka. tetapi yang diminta Rasulullah s.a.w. sebagai upah ialah agar mereka beriman kepada Allah. dan iman itu adalah 
buat kebaikan mereka sendiri. 
 

ö≅ è% ¨β Î) ’ În1u‘ ß∃É‹ ø) tƒ Èd,pt ø: $$ Î/ ãΝ≈ ¯= tæ É>θ ã‹äó ø9$# ∩⊆∇∪    

48. Katakanlah: "Sesungguhnya Tuhanku mewahyukan kebenaran. Dia Maha mengetahui segala yang ghaib". 
 

ö≅ è% u™!% y` ‘,pt ø: $# $ tΒ uρ ä—Ï‰ ö7ãƒ ã≅ ÏÜ≈ t7ø9$# $ tΒ uρ ß‰‹Ïè ãƒ ∩⊆®∪    

49. Katakanlah: "Kebenaran telah datang dan yang batil itu tidak akan memulai dan tidak (pula) akan 
mengulangi[1246]". 
 
[1246] Maksudnya ialah apabila kebenaran sudah datang Maka kebatilan akan hancur binasa dan tidak dapat berbuat 
sesuatu untuk melawan dan meruntuhkan kebenaran itu. 
 
 
 
 

Jacky–JQ™ with QIW by M.Taufiq © www.pinyi.web.id 



034. Saba’  (Kaum Saba’) 

ö≅ è% β Î) àM ù= n= |Ê !$ yϑ ¯Ρ Î* sù ‘≅ ÅÊ r& 4’ n? tã ©Å¤ ø tΡ ( Èβ Î)uρ àM ÷ƒ y‰ tG ÷δ$# $ yϑ Î6 sù û© Çrθãƒ ¥’ n< Î) ú† În1u‘ 4 …çµ ¯Ρ Î) Óì‹Ïϑ y™ Ò=ƒ Ìs% ∩∈⊃∪    

50. Katakanlah: "Jika aku sesat Maka Sesungguhnya aku sesat atas kemudharatan diriku sendiri; dan jika aku mendapat 
petunjuk Maka itu adalah disebabkan apa yang diwahyukan Tuhanku kepadaku. Sesungguhnya Dia Maha mendengar lagi 
Maha Dekat". 
 

öθ s9uρ #“ ts? øŒÎ) (#θ ãã Ì“ sù Ÿξ sù šV öθ sù (#ρ ä‹ Åz é&uρ ⎯ÏΒ 5β% s3 ¨Β 5=ƒ Ìs% ∩∈⊇∪    

51. dan (alangkah hebatnya) Jikalau kamu melihat ketika mereka (orang-orang kafir) terperanjat ketakutan (pada hari 
kiamat); Maka mereka tidak dapat melepaskan diri dan mereka ditangkap dari tempat yang dekat (untuk dibawa ke 
neraka), 
 

(#þθ ä9$ s% uρ $ ¨Ψ tΒ#u™ ⎯Ïµ Î/ 4’̄Τr&uρ ãΝ ßγ s9 Þ¸ ãρ$ oΨ−F9$# ⎯ÏΒ ¥β% s3 ¨Β 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊄∪    

52. dan (di waktu itu) mereka berkata: "Kami beriman kepada Allah", Bagaimanakah mereka dapat mencapai (keimanan) 
dari tempat yang jauh itu[1247]. 
 
[1247] Maksudnya setelah mereka melihat bagaimana dasyatnya azab pada hari kiamat itu Maka mereka baru mau 
beriman kepada Allah dan Rasul- nya Padahal tempat beriman itu sudah jauh Yaitu di dunia. 
 

ô‰s% uρ (#ρ ãx Ÿ2 ⎯Ïµ Î/ ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% ( šχθ èùÉ‹ ø) tƒ uρ Í=ø‹tó ø9$$ Î/ ⎯ÏΒ ¥β% s3 ¨Β 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊂∪    

53. dan Sesungguhnya mereka telah mengingkari Allah sebelum itu; dan mereka menduga-duga tentang yang ghaib dari 
tempat yang jauh. 
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54. dan dihalangi antara mereka dengan apa yang mereka ingini[1248] sebagaimana yang dilakukan terhadap orang-
orang yang serupa dengan mereka pada masa dahulu. Sesungguhnya mereka dahulu (di dunia) dalam keraguan yang 
mendalam. 
 
[1248] Yang mereka ingini itu ialah beriman kepada Allah atau kembali ke dunia untuk bertaubat. 
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